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Человеческий язык – удивительное средство хранения и передачи информации, с помощью которого люди могут говорить о мире, о себе, о больше не или ещё не существующих реалиях, о «вечном». Даже самые объективные высказывания часто субъективны – говоря о мире вокруг, говорящий незаметно (иногда даже для себя) выражает также свою оценку, эмоции, отношение к предмету разговора или самому акту коммуникации. Существуют и более эксплицитные способы выражения своих чувств, а иногда случается так, что эмоциональное состояние говорящего и является предметом сообщения – адресант говорит или пишет только затем, чтобы сообщить о своих переживаниях, настроении. Среди основных функций языка Р.О. Якобсон выделял эмотивную, целью которой является «прямое выражение отношения говорящего к тому, о чем он говорит» [Якобсон: 198]. Удивительно, насколько разнообразны в различных языках способы «облечь чувства в слова» – говоря об одном и том же состоянии на русском, литовском, французском и любом другом языке, мы вынуждены выбирать различные языковые средства, характерные именно для того языка, на котором говорим.
С точки зрения изучения русского языка как иностранного тема выражения эмоций является настоящим испытанием для учащихся. Связано это опять-таки с тем, насколько разные способы «выбирают» языки для передачи эмоций. Характерное для русского языка использование формы предложного падежа с предлогом (например, Он в замешательстве) может вызывать трудности у учащихся. С одной стороны, подобные употребления, внешне напоминающие форму локатива (так называемые «локализаторы»), не чужды другим языкам: так, они возможны в литовском (хотя носители предпочитают всё же причастия и глаголы – jos yra šoke, sumušime, depresijoje, panikoje и проч.), в английском (в качестве примеров использования слова “shock” Cambridge Dictionary предлагает They are still in shock (= feeling the effect of a shock) from the accident [Cambridge Dictionary: shock], возможны также употребления типа to be in despair, in rage и проч.), во французском (être en colère, en larmes ; être dans l'incertitude и проч.). С другой стороны, превалирует в вышеупомянутых и многих других языках выражение эмоционального состояния с помощью глаголов и глагольных форм, прилагательных. Кроме того, описание чувств падежной формой в русском языке представляется достаточно несистематичным – трудно объяснить, почему, например, нормативно употребление он в печали, но ненормативно *он в грусти. Интересно, что использование классификаторов («существительных, называющих класс, к которому относится явление, названное другим существительным» [Всеволодова: 80-91]) во многих случаях позволяет «снять запрет», хотя и изменяет стилистическую окраску синтагмы: он в состоянии грусти/печали/тоски. Вышеперечисленными особенностями объясняется сложность темы для инофонов и актуальность систематизации имеющихся в данной области знаний, что и является целью данного исследования.
Важной частью работы видится также изучение «отрицательного» языкового материала, что может впоследствии быть полезным при прогнозировании ошибок, вызванных грамматической интерференцией [Щерба: 33]. Ввиду того, что использование «локализаторов» для выражения эмоционального состояния является менее частотным во многих иностранных языках, учащиеся-инофоны могут предпочитать, говоря на русском, передавать значения более привычным для себя способом – причастиями и прилагательными, глаголами. Иногда это не имеет существенного влияния на смысл сообщения: так, вполне взаимозаменимыми представляются фразы он шокирован и он в шоке, он смущён и он в смущении. Стоит, однако, иметь в виду, что в некоторых ситуациях между возможными вариантами существуют более серьёзные семантические различия (быть апатичным – постоянный признак, характеризующий человека как личность; быть в апатии – характеристика временного состояния человека). В иных случаях употребление может оказаться ошибочным: например, невозможно сказать *он депрессирующий, *он замешательствован. «Опасна» и иная ситуация – когда учащиеся начинают использовать форму предложного падежа там, где она для русского языка не характерна (именно под влиянием английского языка в современный – в особенности интернет- – сленг просачивается выражение X в любви, являющееся калькой с английского X is in love и в литературном русском языке невозможное).
Итак, в области описания эмоционального состояния человека русский язык (как и многие другие языки) располагает достаточно разнообразными средствами, что свидетельствует не только о богатстве языка, но и о сложности его изучения для иностранцев. Важным поэтому представляется изучение и описание «арсенала» этих средств, сравнение его с «инвентарём» других языков, поиск способов облегчить инофонам изучение данной темы.
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